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1.  OIUC HABYAJILHOI JUCIHUILIIHA
«TEXHIKA MMEPEKJIAZTY (ITEPIIA THO3EMHA MOBA)»

I'anysb 3HaHb, HANPSIM MIATOTOBKH, CHELiAJIBHICTh, OCBITHbO-KBAJi(ikaniiiHui piBeHb

OcBiTHI piBeHb Maezicmp

CrierianpHICTh 035 — «Dinonozisy

OcBiTHS Tporpama 035.041 «®inonoriss (repMaHCbKki MOBH 1 JITEpaTypH
(mepexJial BKJIFOYHO), MEPINa — aHTJI MChKA))

XapakTepuCcTHKA HABYAJIbHOT TUCIHILTIHA

Bun 8UOIPKOBA

3arajpHa KUIbKICTh TOTHH 240 240
Kinbkicts kpenuris ECTS 8 8
KijbKicTh 3MiCTOBUX MOJIYJIiB 2

Kypcosuii npoekt (podota) (32 HasIBHOCTI ) - -
PopMa KOHTPOJIO Exzamen (2 cem.) eK3amMeH

IMoxa3HMKH HABYAJIBLHOT JMCUMIIIHYU 1151 JeHHOI Ta 3204HOI (popM HABYAHHS

IToBHMI TEpMiH HABYAHHS
Pik miaroroBku (Kypc) |
CemecTp 1,2
UlekiiiiHi 3aHATTSI
[TpakTHyHI, CEeMIHAPCHKI 3aHSITTSI 90 200.
UlabopatopHi 3aHSITTS -
CamocTiitHa poboTa 150 200.
[HIMBI Ay aIbHI 3aBIAHHS -
Ki1bKICTh THIKHEBUX ay AUTOPHHUX 3 200.
rOAMH AJIsl IEHHOI ()OpMH HABYAHHS




2.META TA 3ABIAHHSI HABYAJILHOT JNCOUTIITHA

Meta HapuanpbHOi auciMIUiHE « TexHika mepekyany (repiia iHO3eMHa MOBA)», SIKa YHTAETHCS
IUTsT CTy,[[eHTlB Mar1CTpaTyp1/1 33 HampsMoMm «Ilepeknan» € TMATOTOBKA BHCOKOKBAJI(hiKOBAHUX
TePeK/IajatiB Ha OCHOBI KyJIbTYPOJIOTIYHOTO MiAXOAY, POSUIMPEHHS CBITOTIIY, IOTTHONCHHS HAyKOBO-
TEOPEeTHYHUX 3HAaHb Ta PO3BUTOK TNPAKTUYHUX HABHYOK TEXHIKM IMEPEKJany arpapHUX TEKCTIB.
JucuuruliHa Mae Ha MeTi O3HAaHOMHUTH CTYNEHTIB 3 OCHOBHUMH TEPMIHOJIOTIYHHMH CHUCTEMaMH
AHTJIACHKOI Ta YKPaiHCBKOI MOB, 3aKpIMUTH y CTYIEHTIB HAaBUYKH IMEPEKJIaay arpapHUX TEKCTiB Oe3
CJIOBHHUKA a00 3 MiHIMAJIbHUM HOTO BUKOPHCTAHHAM 332 YMOBHU MOMEPEIHBOIO O3HAHOMIIEHHS 3 JIEKCUKOFO
Ta TEMAaTUKOK TEKCTiB, AOTPUMAaHHS YacCOBHUX BHMOTI A0 aHAJi3y Ta CHHTE3y (ParMeHTiB TEKCTy IUis
nepeKyany, a TAKOXK 3 OCHOBHUMH BHIAMH Tally3€BOTO MEPEKIay.

3aBaaHHsA HaBYaNBHOI AUCHUIUTIHY “TexHika nepekany (nepma iHO3eMHa MOBa)”:

—  [poxoBXuTH (POPMYBATH y CTYNCHTIB HABMUKU (axOBOi AisNBHOCTI AK MAfOyTHIX MepeKmanaqis-
TMPAaKTUKIB, a TAKOXK HABHYKH aKaJeMiIHOI POOOTH B rajtysi NepeKIai03HABCTBA;

— TNomMOWTH 3HAaHHA OCHOBHHX IPHIOMIB TEpEeKiIaay AaHIIIOMOBHOTO MaTepiany yKpaiHCHKOIO
MOBOIO Ta YKPaiHCbKHUX TEKCTIB aHJI HCHKOK MOBOI.

—  TIPONOBXXHUTH OBOJIOAIHHS CTYASHTAMH OCHOBHMMH TEXHIYHHMH HAaBHYKAMH MHUCBMOBOTO Ta
YCHOTO TepeKIany;

— TNOJANbIIMKA PO3BUTOK BMiHb 1  HAaBHUYOK CTYIEHTIB y 3AIACHEHI TpaHCPOpMauiifHOro Ta
NePEeKIIaallbKOro aHaI3y OPUTIHAIY TEKCTY Ta HOro mepekiany 3 aHrHChKOI YKPaiHChKOK MOBOIO Ta 3
YKPaiHCBKOI aHIJII ICHKOKO MOBOIO.

VY pe3ysbTaTi BUBUEHHS HABYAJIBHOI TUCLUILIIHH CTYASHT MOBHHEH

3Hamu:

rpaMaTHYHIi, JISKCHYHI, BCI TUIH MePEeKIaNalbKuX TpaHC(HOpMALIil Y TOBHOMY 00CsI31, OCOOIHBOCTI
MepeKIIaay Pi3HUX MUCbMOBUX CTUJIIB, PI3HUIIIO MiJK BapilaHTaAMH aHTJIIICHKOI MOBHU Ta MEBHUMHU
mianekTamH ii OpUTaHCHKOTO, aMEPUKAHCHKOTO 1HIIINX BapiaHTIB, TEXHIKOI IX MEpeKany; €THYHI Ta
NICUXOJIOTI4HI, COLIOKYJIBTYPHI OCOOIMBOCTI MEPEKJIANALBKOI TiSITBHOCTI.

eMmimu:

— mepeksacTH 0e3 CIIOBHHKA 3 aHTJIIHCHKOI YKPaiHCHKOK MOBOIO TeKCT o0csiroM y 1200 npykoBaHHX
3HAKIB, KM MICTHTh MOOJWHOKI HE3HAHOMI CJIOBA. OCHOBHA MeTa — IMEpPeBipKa MPaBHIbHOCTI
pPO3yMIHHSI 1HO3EMHOTO  TEKCTy Ta BMIHHS aJE€KBATHO BHUKJACTH HOTrO pPIAHOK MOBOK 3
3aCTOCYBAHHSM TMEPEKIAJALbKUX MPUHOMIB Ta JIiHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUX 3HAHB,

— TMEepeKJACTH YCHO Ta IHUChbMOBO AaHIIIMCHKOKD MOBOK TEKCT 3 YKpaiHcbkoi obcsrom 1000
IPYKOBAaHUX 3HAKIB, SIKUH HE MICTHTb HE3HAHOMHUX CJIB Ta KOHCTPYKLIH 3 METOK MEepeBIpKU
3HaHb AKTUBHOTIO CJIOBHHMKA, MPAMATHYHHUX Ta CTHJIICTUYHUX OCOOJMBOCTEH BHXITHOTO TEKCTY,
BOJIOZIIHHS TEXHIKOIO MEePeKany,

— TMpamoBaTH 3 CHHOHIMAMHM, AHTOHIMAMH, 1JIOMaMHU Ta peajissMd y BUXITHOMY Ta LIJIbOBOMY
TEKCTax JUI 3aCTOCYBAHHS €KBIBAJIEHTHOIO, aHAJOrOBOI'O, KOHTEKCTyaJIbHOTO Ta 1HIIMX THIIB
nepexyany.

— pobutu pedepaTuBHUN yCHUH Mepekan YKPaiHCHKOrO TEKCTY BHINOI CKJIQAHOCTI aHTIIHCHKOO
MOBOIO, 3 BUKOPHCTaHHSIM €JIEMEHTIB CHHXPOHHOT'O Ta IOCJIAOBHOTO MEPEKJIaay;

— TMepeKJafaTH aHIMJIHChKI PeYeHHs 3 BHKOPUCTAHHSIM pI3HHX BHIIB JIEKCHKO-IPAMAaTUIHHX
TpaHchopMaliii YKpaiHCBKOKO MOBOK) Ta HAaBMNAKH, a TAaKOX BMITH BHU3HA4aTU THUIH
TpaHcdopmariii.

HalyTTs1 KOMIeTeHTHOCTeN:

Inmezpanvna komnemenmuicme (IK):
3naTHiCTh  pO3B’SI3yBaTH  CKJIAQAHI 3aBAaHHA 1 mpoOneMu B rajysi  JIHTBICTHKH,
JTepaTypO3HABCTBA, (DOJNBKIOPUCTUKH, TIEPEKNIaAy B mpoueci nmpodeciiiHoi MisuTbHOCTI ad0 HaBYAHHS,
mo mnependavae TPOBENEHHS JOCHIKEHb Ta/ad0 3IifICHEHHS IHHOBAaLlH Ta XapakTepU3yeThCs
HEBU3HAYEHICTIO YMOB 1 BUMOT..



Jazanvui komnemenmuocmi (3K):
3K 8. HaBuuku BUKOpHCTaHHs 1HQOpMALI HHUX 1 KOMYHiKali HHUX TEXHOJIOTIH.
3K 11. 3naTHicTh IPOBEAEHHS JOCTIIKEHb HA HAJIEXKHOMY PiBHI

Cneuianoni (paxoei, npeomemni) komnemenmnocmi (CK):

CK 1. 3naTHICTh BUTBHO OPIEHTYBATUCS B PI3HUX JIHIBICTHYHUX HANpsiMax 1 LIKOJIAX.

CK 2. 3naTHICTb OCMHCIIOBATH JHTEPATypy SK IOJICUCTEMY, PO3YMITH €BOJIOLIHHMNA LUIAX
PO3BUTKY BITUHU3HSHOTO 1 CBITOBOTO JITEPATyPO3HABCTBA.

CK 3. 3paTtHiCTb KPUTHYHO OCMHCIIIOBATH ICTOPUYHI HAaAOAHHS Ta HOBITHI JOCATHEHHS
(b17070T14HOI HAYKH.

CK 4. 3naTHICTh 3IIHCHIOBATH HAYKOBHMH aHAJI3 1 CTPYKTYPYBaHHS MOBHOTO / MOBJIEHHEBOTO i
JTePaTypPHOTO MaTepiaty 3 ypaxXyBaHHSIM KJIACUYHHX 1 HOBITHIX METOMOJIOTIYHHUX TPUHIIUTIIB.

CK 5. YCcBiZOMIJIEHHSI METOJOJIOTIHHOTO, OPTaHi3auifHOTO Ta MPaBOBOTO MIATPYHTS, HEOOXITHOTO
Ui JOCHIKeHb Ta/abo I1HHOBALIMHMX po3poOOK y ramysi ¢inonorii, mpeseHTamii ix pe3ynbTaTiB
npodeciifHil CIJIBHOTI Ta 3aXKUCTY 1HTENIEKTYaIbHOI BJIACHOCTI Ha Pe3yJIbTaTH JOCIIIKEHb Ta 1HHOBALII 1.

CK 6. 3naTHICTD 3aCTOCOBYBaTH NOIIMONIEH] 3HAHHA 3 00paHoi (pimosoriunoi crermanizamii 1i1st
BUpIIIEHHS MPpOoQeciiTHUX 3aBIaHb.

CK 7. 3patHICTb BUIBHO KOPHCTYBAaTHCS CHEMIAJIbHOK TEPMIHOJNOTIED B OOpaHiil ramysi
(b170JOTIYHUX TOCIIIPKEHB.

CK 8. YcBinomIieHHS poJjll eKCIPEeCUBHUX, eMOIIHHIX, JIOTTYHUX 3aC001B MOBU JJIsl AOCATHEHHS
3aIJIAHOBAHOTO MPArMaTUYHOTO PE3YJIBTATY.

Ilpozpamui pezynomamu nasuanus (IIPH):

IIPH 1. OuiHroBaTy BlacHy HAaBYAJIbHY Ta HAyKOBO-TIPOQECIiiHy IisIbHICTb, OyayBaTH 1 BTLIFOBATH
e(peKTUBHY CTpPATETil0 CAMOPO3BUTKY Ta MPO(deciHHOro CaMOBIOCKOHAJICHHSI.

ITPH 2. YreBHEHO BOJIOMITH AEPKABHOI Ta IHO36MHOK MOBaMH ISl peajii3alii MICbMOBOI Ta YCHOI
KOMYHIKaLlli, 30KpeMa B CUTyaLisiX IpodeciiiHOro i HayKOBOTO CIJIKYBaHHS, MPE3EHTYBATH Pe3YJIbTaTH
TOOCIIIKeHb JeP>KaBHOK Ta 1HO3EMHOK MOBAMH.

IIPH 9. XapakrepusyBaTH TeOPETHYHI 3acanu (KOHLENIi, KaTeropii, MPUHLUIHN, OCHOBHI MOHATTS
TOILO) Ta MPHUKJIAAHI acrieKTH 00paHoi (P1IONOTIYHOI criera3arnii.

IIPH 16. BukopucToByBaTH Crieniaii3oBaHi KOHLIENITYaJbHI 3HAHHS 3 00paHol (ioNorivHol ramysi
IUTsI PO3B’SI3aHHS CKIQJAHHUX 337a4 1 mpobiieM, mo notpeOye OHOBJIEHHS Ta 1HTerpalii 3HaHb, YaCcTO B
yMOBaX HEMOBHOI/HENOCTATHROI 1H(pOpMaLii Ta CyepeuTMBIX BHMOT.



3. IPOTPAMA TA CTPYKTYPA HABUAJIBHOI JUCIUILIITHA JIJIA:
- TIOBHOTO TE€PMiHY JI€HHOI (3a04HO1) ()OpMHU HABUAHHS,
- CKOpOYEHOro TepPMiHY ASHHOI (3a04HOi) GOopMU HABYAHHSI.

KinbkicTh ronuu
Hazsu 3micToBHX Jenna popma 3aouHa popma
MOy JIB 1 TeM TUXKHI  [yCbOTO |y TOMY YHCJI CbOTO [y TOMY YHC]Ii
m m 1ad jHD  [c.p. m o [mab fimg  fc.p.
1 2 3 4 5 6 7 8 0 10 )11 12 N3 |14
1 cemectp
3micToBuii Moy b 1. «TexHika mepekaay arpapHuX TeKCTiB. JIeKCHKO-rpaMaTHYHI ACTIEKTH
neperJIaTy»
Tema 1. Uutanus ta 1-2 15 6 9

MepeKTao3HaABYHI aHAI3
ArpapHOTO TEKCTY .
TpanchopmariiiHu
QHATI3.

Tema 2. AyairoBaHHS 3-4 15 6 9

ABTEHTUYHHX CYCITiJIbHO-

[IOJIITHYHUX TEKCTIB

AHIJIHCHKOI0 MOBOKO Ta iX
CHHI1 NEpPEeKJIa.

Tema 3. UnTanHs Ta 5-6 15 6 9
epekJiaz OpUriHaJIbHOTO
HAYKOBOTO TEKCTY.
TpanchopmariiiHui
AHAJI3.

Tema 4. AyairoBaHHS 7-8 15 6 9
ABTEHTUYHHUX TEKCTIB
AHTJT ICHKOIO MOBOIO.
TexHomorii mepexnany
HAyKOBHMX TEKCTIB.

Tema S. Kpeatusne 9-10 15 6 9
[MUCHbMO (IOMOBI b,
MPE3CHTALlis]) HA TEMY
IHTepIpeTarii
AHTJIOMOBHOT'O TEKCTY Ta
iOTO TIepeKiay .

Tema 6. OnparroBaHHs 11-12 16 6 10
HAYKOBUX arpapHUX
TEKCTIB 32 TEMOIO.

Tema 7. [lepexnan 3 13-14 16 6 10
apkyma. TpeHyBaHHsA
CUHXPOHHOTO TePEeKIIaay
BHAOMOTO TEKCTY.
TpanchopmariiiHui
QHATI3.

Tema 8. [lepexnan 3 15 16 3 10
apkyma. AyIiroBaHHs Ta
[epexas He3HAHOMOTO
rekcty. MKP 1.

Pa3oM 3a 3MiCTOBUM 45 75
Moaysiem 2




Bcroro B 1 cemectpi: | |120 | |45 | | | 75 | | | | | |

2 cemecTp
3mictoBuil MonyJib 2. «TexHika mepexkyaay rajgy3eBUX arpapHux TekcTiB. CeMaHTHYHI aCIeKTH
nepekyany. BapianTu aHrildcbK0i MOBH i mepeKJIaay rajy3eBux arpapHUX TeKCTiB»

Tema 1. UnTanHs Ta 1-2 15 6 9
epekJiaz OpUriHaIbHOTO
XY TOKHBOT'O TEKCTY.
TpanchopmariiiHui
AHAJII3.

Tema 2. AyairoBaHHS 3-4 15 6 9
ABTEHTUYHHUX TEKCTIB
QHTJT ICbKOI0 MOBOKO

Tema 3. Kpeatusne 5-6 15 6 9
MUCbMO — TBIP.

Tpanchopmari itHuiA

AHAJI3.

Tema 4. OnparroBaHHs 7-8 15 6 9

HAyKOBUX arpapHux
TEKCTIB 33 TEMOKO.

Tema 5. Bapiantu 0-10 15 6 9
QHTJTICbKOT MOBH —
YUTAHHS Ta aHAJI3
OpPHTiHAJTBHOT'O TEKCTY

Tema 6. AyairoBaHHS 11-12 15 6 10

ABTEHTHYHUX TEKCTIB

AHIJIIICHKOI MOBOIO,
CHUY NepeKIana

Tema 7. Kpeatusne 13-14 15 6 10
[MUCHbMO, TBIp, MepeKIa.

Tpanchopmari itHuiA

QHATI3.

Tema 8. OnparroBaHHs 15 15 3 10

TEKCTIB 32 TEMOIO 1
epexsian 3 apKyiia Ha
[IBUOKICTD.
Tpanchopmari itHui
AHAJII3.

Pa3zom 3a 3MICTOBUM 45 75
MonayeM 2 y 2 ceMecTpi

Y cporo ropuH B HaBu. poui 240 90 150

Kypcosuii mpoexT - -} - A _
(pobora)3

(K10 € B poboUOMy
HaBYATbHOMY
a1 )

'Y cboro roguH 240 90 150

4. Temu ceMiHAPCHKHUX 3aHSATH
HapuaapHUM mIaHOM He TiependaveHo



Temu MPAKTHYHHUX 3AHATH

Ne Hassa remu Kinbkictb
1 cemecTp TOAUH
/T 3micToBuii Mmoayas 1. «TexHika nepekJjaay arpapHux Tekcris. Jlekcuko-
TPAMATHYHI ACIIEKTH MePeKJIAaY»
1. [Tema 1. YuTaHHA Ta MepeksIaO3HABYMIA aHAII3 arpapHoOro Tekcry. Tparchopmary itHuHA 6
AHATIS.
2. [Tema 2. AyniroBaHHS aBTEHTUYHUX CYCIIJIBHO-TIONITHYHUX TEKCTIB aHIJI HCbKOK MOBOKO 6
Ta iX YCHUI OepeKa.
3. [Tema 3. UnuTaHHA Ta nepekiaz OpUTiHAJBHOTO HAYKOBOTO TeKCTY. TpaHcdopmawi HHUH 6
AHATIS.
4. [Tema 4. AyniroBaHHS aBTEHTUYHUX TEKCTIB aHIIIIHCHKOO MOBO. TexHoorii nepexiamny) 6
HAyKOBUX TEKCTIB.
5. [Tema S. KpeatnBHe muCcbMO (OTIOBI b, IPE3EHTALlISI) HA TEMY IHTepIpeTarii 6
AHTJIOMOBHOT'O TEKCTY Ta HOT0 Mepexiaay.
6. [Tema 6. OnparroBaHHs HAYKOBHX arpapHHUX TEKCTIB 3a TEMOIO. 6
7. [Tema 7. Ilepexnan 3 apkyma. TpeHyBaHHs CHHXPOHHOIO NEPEKIaay 3HaliOMOrO TEKCTY. 6
Tpanchopmari iiHUiA aHANTI3.
8. [Tema 8. Ilepeknan 3 apkyina. AyAiFOBaHHS Ta MEPEKa3 HE3HAMOMOTO TEKCTY . 3
2 cemecTp
3micToBHil MOnyJb 2. «TexHika mepexjiagy rajgy3eBHX arpapHUX TeKCTiB.
CeMaHTH4HI acnieKTH nepekJaay. BapianTu anriilicbkoi MOBH 1 mepexkjiaay
rajy3eBUX arpapHHX TeKCTiB»
0. [Tema 1. UntaHHS Ta mepekjiaa OPUTiHATBHOTO Xy I0KHBOTO TeKCTy. TpanchopmartiitHmiz 6
AHATIS.
10. [Tema 2. AyniroBaHHS aBTEHTHYHUX TEKCTIB aHIJIIHCHKOK MOBOIO 6
11. [Tema 3. KpeatuBne nucbMo — TBip. TpanchopmanifHuii aHati3. 6
12. [Tema 4. OnpaliroBaHHS HAyKOBHUX arpapHUX TEKCTIB 32 TEMOIO. 6
13. [Tema 5. Bapiantu aHrmiicbkoi MOBH — YUTAHHSI Ta aHAJI3 OPHUTIHAJIBHOTO TEKCTY 6
14. [Tema 6. AynitoBaHHS aBTEHTHYHUX TEKCTIB aHTJIIHCHKOIO MOBOIO, YCHUI MepeKian 6
15. [Tema 7. KpeatuBne nucbMo, TBip, nepekian. TparchopmariiiiHuii aHa3. 6
16. [Tema 8. OnparroBaHHS TEKCTIB 32 TEMOIO 1 MEPEKJIaa 3 apKyIla Ha IMBUAKICTb. 3
Tpanchopmai fiHuid aHaNTI3.
BCcpOro ronuH NpakTUYHUX 3aHATH! 90
6. Temmu naGopaTopHuX 3aHATH
HapuajgpHuM miaHOM He niepeadadeHo
7. Temmu camocTiiiHol podoTH
Ne Hassa remu Kinbkictb
3/m T'OMH
1. KomyHikaTuBHI BIipaBy Ha BBEACHH B TeMy. OIpaLOBaHHS arpapHOro TeKCTy. 9

OcobnmuBocCTI NepekiIany BIaCHUX iMEH, IHTepHALIOHANI3MIB. JIEKCUUHI BIpaBy.
Jlexcuko-cTumicTHaHui aHai3 Tekcty. [lepekiano3HaBunii aHAJI3 TEKCTY.
JIMCcKycCist Ha TeMy MEePeKIaIabKIX TEXHOIOTH.

IIuceMOBUI TECT.




AyIiroBaHHS 3 MUCbMOBHMHU HOTaTKaMH CTyAeHTiB. OTIsi JEKCUKH Ta ii
iHTepriperawii. PedeparusHuii nepexnan. AyairoBaHHs 3 MHCbMOBUMH HOTaTKaMHU
crynenTiB. Orsan ekcuky Ta i1 iHTepnperaunii. PedepatuBanii nepexnaz.
AyIiroBaHHS 3 THCbMOBHUMH HOTaTKaMH CTyAeHTiB. OTIsi JEKCUKH Ta ii
iHTepriperawii. Pedeparusnuii nepexnan. YuTaHHS Ta KOMEHTAp JEKCHKH
arpapHux TekcTiB. Ilepexmnan raimy3eBux TekcTiB. PedepyBaHHs TEKCTIB BUXITHOKO
MOBOIO.

UuTaHHs Ta KOMEHTAp JIEKCUKU arpapHux TekcTiB. [lepexian Ha MBUIKICT
rajy3eBux TeKCTiB. PedepyBaHHs TeKCTIB BUXiTHOIO MOBOK. PedepyBanHs
TEKCTIB I1JIbOBOIO MOBOK. KoMyHikatuBHiI BpaBu. OnpamtoBaHHs TEKCTY Ta HOTro
nepexian. BuBueHHs akTUBHOI JIEKCHKH Ta TEXHIKH mepeknany. JlekcuuHi ta
CTUJIICTUYHI BrIpaBu. JIGKCHKO-CTUIIICTUYHHN aHaJi3 Tekcty. [lepeknano3naBunii
aHaJ3 TeKCTY.

JHuckycist Ha TeMy: TexHoor1i nepekyiany HayKoBUX TEKCTIiB. [IMCbMOBHIA TECT Ha
3aCBOEHHS JIEKCHYHOTO MaTepiany. AyAirOBaHHsS Ta aHaui3 TekcTy. OnuTyBaHHS 3
NepeKIao3HaBUNM KOMEHTAapeM Ta aHajIi30M. PedepaTuBHU IepeKaz.
AyniroBaHHS Ta aHaui3 TekcTy. OMUTYBaHHS 3 MIEPEKJIaA03HABYNM KOMEHTapeM Ta
aHaiizoM. PedepaTuBHuil mepexia.

AyniroBaHHS Ta aHai3 TekcTy. OMUTYBaHHS 3 MIEPEKJIaA03HABYNM KOMEHTapeM Ta
aHamzoMm. Pedpeparusauii mepexian. OCoONMMBOCTI HATTUCAHHS JIOTIOBI/Il HA TEMY
iHTepIpeTallii aHIIOMOBHOTO TEKCTY Ta Horo nepekiany. [IpesenTarii q0moBiaeii.
UwntaHHs HAYKOBHX TEKCTIB 3a TeMOor. [lepekiias HAayKOBHUX TEKCTIB 38 TEMOK.

PedepyBaHHs TEKCTIB BUXITHOO MOBOI. PedepyBaHHs TEKCTIB LiJIHOBOK MOBOK.
KomyHikaTHBHI BIIpaBU HAa BBEJICHHS B TEMY .

BulipkoBe unTaHHs Ta MEPEKNIaa yPUBKY TEKCTY 3 OPHUIIHAJIBHOTO TBOPY.
BuBueHHsT akTHUBHOI JIEKCUKH, OOTOBOpEHHsT BUAiB TpaHchopmariii. JlekcuuHi Ta
cruyicTuyHi Brpasu. Ilepeknano3HaBunii aHaji3 TEKCTY.

10

JIuckycist Ha TeMy MepeKJaialbKuX TEXHOJOTIH TexXHIku nepeknany. [lucpemoBmii
TECT Ha 3aCBOEHHS JIEKCHUHOro Marepiany. CaMocTiliHe ayaifoBaHHSA. Mi’KMOBHA
komyHikawis Ta [areprer. Kynbrypa crinkyBanus B InTepueti. Ponb [HTEpHETY B
npodeciiiHiii isbHOCTI mepekyanada. JIeKCHKO-CTHIIICTUYHUN aHal3 TEKCTY.
[epeksana3HaBuMii aHANI3 TEKCTY.

10

Jlekcuko-CTUTICTUYHUN  aHam3 TekcTy. llepekmamasHaBuWii aHai3 TEKCTY.
Hamucannss TBOpy — mepekyiagy Ha OCHOBI YKPaiHOMOBHOTO HAayKOBO-
NOMYJIIPHOTO TeKCTy. IIpe3eHTanist TBOPiB. AHaJI3 MEPEKIaAalbKIX TEXHOIOTH.
UuraHHs (pparMeHTIB rajy3eBHX TEKCTIB 3a TeMow. llepekian Ha MIBHIKICTD
TEKCTIB 3a TeMOr0. PepepyBaHHS TEKCTiB BUXITHOKO MOBOK. PedepyBaHHs TEKCTIB
1111b0BOK0 MOBOKO. MKP 1.

10

Jlekcuko-CTUII CTUYHUH aHami3 TekcTy. KOMyHIKaTHBHI BIpaBU HA BBEACHHS B
TeMy. AyAiFOBaHHS TEKCTIB Ta TEXHOJOTII iX mepeKianay. AyaifOBaHHS TEKCTIB Ta
TEXHOJIOT] iX nepeknany. Pedeparusuuii nepekas. PedeparnsHuii nepekas.
PedepaTusHuii nepeknan.

10.

PedepaTuBuuii mepeka3. PedepartuBHmii mepexian. AynaifoBaHHS TEKCTIB Ta
aHaJ3 MepeKiago3HaBunuX TexHouyorid. PedeparuBHuii mepexas Ta 0OTOBOPEHHS.
PedepaTusHuii nepekan.

11.

AyIiroBaHHSI TEKCTIB Ta aHAN3 MEpPeKIafo3HaBYNX TexHouyoriil. PedeparuBuuii
nepekas Ta oOroeopeHHs. PedeparuBHuii nepeknan. [lopsimok HamMcaHHS
OTIOBI JAHHS 1 OTO MEPEeKJIaay.

12.

AyIirOBaHHS TEKCTIB Ta aHAJI3 MEPEKJIaI03HABYHNX TeXHONIOTiH. PedeparuBHuii
nepekas Ta obrosopenHsi. Pedeparusnuii nepeknan. OpraHizanis HaMUCAHHS
OMOBIIAHHS 1 IOTO MepeKIany.

13.

IIpesenrawii omosimaHp ixX iHTepmperauis. UuTaHHsS Ta mNepeKian TEKCTIiB 3a




TeMor0. PedpepyBaHHsS TEKCTIB BUXITHOIO MOBOK. UNTaHHS Ta NepeKia TEKCTIB 3a
TeMo10. PedbepyBaHHS TEKCTIB LIJIHOBOK MOBOO.

14.

[Tepexnano3naBumii aHam3 TekcTy. KoMyHIKaTUBHI BIpaBH Ha BBEIEHHS B TEMY.
BulipkoBe umTaHHS Ta mepekian TekcTy. BuOipkoBe 4YHMTaHHS Ta mepeKian
tekcty. [lepeknano3naBunii aHami3 Tekety. JIuckycisi Ha 3aIPONOHOBAHY TEMY.

10

15.

AyniroBaHHSI TEKCTIB Ta aHaN3 MepeKIafo3HaBYnx TexHoiyoriil. PedeparuBnuii
nepekas ta oOroBopeHHs. IIOpsSAOK HANMMCAaHHS ONOBIAAHHA 1 WOTO MEpeKyaay.
OpraHizallisi HAIMCAHHS OMOBITaHHS 1 HOTO MepeKIany.

10

16.

AyniroBaHHSI TEKCTIB Ta aHaNi3 MepeKIafo3HaBunx TexHoiyorid. PedeparuBuuii
nepeka3 Ta obrosopeHHsi. [Ipe3eHTaliis onoBigaHk ix iHTepHperamis. YuTaHHS Ta
NepeKJIa TeKCTIB 3a TeMOK. PedepyBaHHs TEKCTIB BUX1THOW MOBOK. MKP 2.

10

Bcboro rogut caMocTiHHOI poOOTH B HABYAJIBHOMY POLIi:

150




8. 3PA3KHN KOHTPOJIbHUX ITUTAHDb, TECTIB /11 BUBHAYEHHS PIBHA
3ACBO€C€HHA 3HAHDb CTYJEHTAMHA

Tunose 3aBaaHHs 10 MOAYJIbHOI KOHTPOJILHOI podoTu Ne 1
Read, translate the text and define the translation technique:
Food

Maize and cornmeal (ground dried maize) constitutes a staple food in many regions of the world.
Maize meal is made into a thick porridge in many cultures: from the polenta of Italy, the angu of Brazil,
the mamaligad of Romania, to mush in the U.S. or the food called sadza, nshima, ugali, and mealie pap in
Africa. Maize meal is also used as a replacement for wheat flour, to make cornbread and other baked
products. Masa (cornmeal treated with lime water) is the main ingredient for tortillas, atole and many
other dishes of Mexican food.

Popcorn is kernels of certain varieties that explode when heated, forming fluffy pieces that are eaten as
a snack. Roasted dried maize cobs with semi-hardened kernels, coated with a seasoning mixture of fried
chopped spring onions with salt added to the oil, is a popular snack food in Vietnam.

Chicha and "chicha morada" (purple chicha) are drinks made usually from particular types of maize.
The first one is fermented and alcoholic, the second is a soft drink commonly drunk in Peru.

Corn flakes are a common breakfast cereal in North America and the United Kingdom, and found in
many other countries all over the world.

Maize can also be prepared as hominy, in which the kernels are soaked with lye in a process called
nixtamalization; or grits which are coarsely ground hominy. These are commonly eaten in the
Southeastern United States, foods handed down from Native Americans, who called the dish sagamite.

The Brazilian dessert canjica is made by boiling maize kernels in sweetened milk.

Maize can also be harvested and consumed in the unripe state, when the kernels are fully grown but
still soft. Unripe maize must usually be cooked to become palatable; this may be done by simply boiling
or roasting the whole ears and eating the kernels right off the cob. Such corn on the cob is a common dish
in the United States, United Kingdom and some parts of South America, but virtually unheard of in some
European countries. The cooked unripe kernels may also be shaved off the cob and served as a vegetable
in side dishes, salads, garnishes, etc. Alternatively, the raw unripe kernels may also be grated off the
cobs and processed into a variety of cooked dishes, such as maize purée, tamales, pamonhas, curau,
cakes, ice creams, etc. Sweetcorn, a genetic variety that is high in sugars and low in starch, is usually
consumed in the unripe state.

Kykypyasa

Kykypya3a omHa 3 HaiimaBHIIIMX POCHIMH, $Ky Bupolnye sroauHa. Kykypyasa Oyna s
MEIIKAHLIB AMEPUKH, THM YUM puC — 11t Azii. [li3Halirech cexpeTy L€l KOPUCHOI POCITUHH, a TaKOXK
iKaBi GpakTu PO Hei.

Kykypynaz MicTuth 6arato ByTieBOAIB, KIITKOBHHY, O1JIOK, BEIMKY KUIbKICTh BiTaMiHIB rpynu B,
BiTamiH E, xani#i, pocdop, maruii, 3ami30, LIUHK.

Kykypynza — e exikcup MoJIoaocTi. MarHii, mo y BeJIN4e3Hii KIIBKOCTI MICTHUTBCS B KyKYPY I3,
BIIMIHHO TOIMOBHIOE HECTady, SIKa CYNPOBOMKY€E OaraTto XBOpoO, MOB’S3aHUX 31 CTApPIHHSAM OpPTraHi3MY.
150 r kykypyn3u 3abe3neuye Oau3pko 25% HeoOX1aHOI KimbKOCTI BiTaMiHy B1 mist nopocnux. MictuTh
TAKOXX TOJIOBHHMH aHTHOKCHAAHT — BiTaMiH E, mo 3amobirae arepockieposy. BrimoueHHs KyKypyasu B
HIOZICHHE MEHIO 3MEHIIYE PU3UK CePLEBUX 3aXBOPIOBAHb 1 3aXUIIAE Bi paky. ByriaeBoau, mo MiCTIThCS
B KyKypyZs3i, 3a0€31euyoTh OPraHi3M eHepri€r0, He CTBOPIOIOYH )KHPOBUX BIIKJIA/IEHb.

Kykypya3siHi MpUAMOYKY MarOTh KOBYOTTHHI BJIACTUBOCTI Ta 3MEHLIYIOTh PiBEHb LIYKPY, Uepe3 1e
iX HaCTii BUKOPUCTOBYIOTH i YaC 3aXBOPIOBaHb Ha IyKPOBUH miadeT, TinepToHito, renatuT Ta iH. Kpim
TOro, y pasi motpebu BiABap 3 KyKYPYI3SHUX MPHUIMOYOK MOKHA 3aCTOCOBYBATH SIK KPOBOCIHMHHHUMN
3aci0.

Kykypyza3siHe Macjio BUIOTOBJISIFOTD 13 3apOJKIB CTUIJIOrO HACIHHA KYKypya3u. SKIno nmpuiimaTu
CTOJIOBY JIOXKKY KYKYPYA3SIHOTO Macja JBidi Ha I€Hb MPOTArOM MiCsILs, Lie TOMOMOKE YHUKHYTH aCTMH,
MITpeHl Ta PI3HOMAHITHUX IIKIPHUX 3aXBOPIOBAHb.



Tunose 3aBAaHHSI MOAYJIBHOI KOHTPOJILHOT podoTH Ne 2
Summarize in Ukrainian the following text: Translate it into Ukrainian:

Life at High Altitudes

One may wonder why people choose to live in the hostile environment of mountain heights.
Life on the mountains is made rigorous not only by hypoxia but also by cold. Even in the Equatorial
Andes the air temperature decreases by 1°C with each 640 feet of altitude. In the mountains the winters
are long, snowy and windy, summers are short and cool. At the 12500 foot station on the White Mountain
in California temperature records over a period of 10 years showed that in California temperature is
below freezing during 8 months of the year and even in some of the summer months the nighttime
minimum averages below freezing. Plant life at high altitudes has an extremely short growing season and
few animals can breed successfully at these altitudes. The relatively strong ultraviolet radiation,
ionization of air and other harsh factors, no doubt, effect life there. The heavy winter snowfall lays down
a greater store of moisture than may be available in the surrounding lowlands. For a few months the
highlands offer grazing for herdsmen's flocks (which are brought down to lower altitudes when the
summer season ends).

Most of the people in the highlands live on herding or agriculture, raising short-season crops
such as potatoes or some grains. In the Andes mining is also an important factor in the economy. The
highest inhabited settlement in the world is a mining camp at 17500 feet in Peru. The residents work at
19000 feet. The miners daily climb 1500 feet from their camp to the mine. Significantly they rebelled
against living in a camp that was built for them at 18500 feet complaining that they had no appetite, lost
weight and could not sleep.

Notwithstanding the rigours of life on the heights, the Peruvian Incas of the "altiplano"
have thrived in their environment. The Incas are said to have had two separate armies: one for the
lowlands and the other for a high mountain duty. Some scientists believe the high altitude natives to
have become a distinctive breed of men superbly fitted for life on the heights, but probably
incapable of surviving long on the lowlands. This is open to doubt. It may be that at the sea level the
highlanders would succumb to diseases to which they have not been exposed in. the mountains, but
it has not yet been demonstrated that they would not be able to adjust physiologically to the
conditions at low altitudes.

Nevertheless it is uncontestable that high altitude man in the Andes and Himalayas does,
indeed, possess unusual physiological capabilities. They are evidenced to his responses to hypoxia.
(a deficient supply of oxygen).

Tunose 3aBAaHHS MOAYJILHOI KOHTPOJBLHOI podoTH 3
Read and translate the following text into Ukrainian. Analyze the translation technique:
Issues with poultry farming

Animal welfare groups have frequently criticized the poultry industry for engaging in practices which
they believe to be inhumane. Many animal rights advocates object to killing chickens for food, the
"factory farm conditions" under which they are raised, methods of transport, and slaughter. Compassion
Over Killing and other groups have repeatedly conducted undercover investigations at chicken farms and
slaughterhouses which they allege confirm their claims of cruelty.

Antibiotics have been used on poultry in large quantities since the 1940s, when it was found that the
byproducts of antibiotic production, fed because the antibiotic-producing mold had a high level of vitamin
B12 after the antibiotics were removed, produced higher growth than could be accounted for by the
vitamin B12 alone. Eventually it was discovered that the trace amounts of antibiotics remaining in the
byproducts accounted for this growth.

The mechanism is apparently the adjustment of intestinal flora, favoring "good" bacteria while
suppressing "bad" bacteria, and thus the goal of antibiotics as a growth promoter is the same as for
probiotics. Because the antibiotics used are not absorbed by the gut, they do not put antibiotics into the
meat or eggs.



Antibiotics are used routinely in poultry for this reason, and also to prevent and treat disease. Many
contend that this puts humans at risk as bacterial strains develop stronger and stronger resistances. Critics
point out that, after six decades of heavy agricultural use of antibiotics, opponents of antibiotics must still
make arguments about theoretical risks, since actual examples are hard to come by. Those antibiotic-
resistant strains of human diseases whose origin is known originated in hospitals rather than farms.

A proposed bill in the United States Congress would make the use of antibiotics in animal feed legal
only for therapeutic (rather than preventative) use, but it has not been passed. However, this may present
the risk of slaughtered chickens harboring pathogenic bacteria and passing them on to humans that
consume them.

In October 2000, the U.S. Food and Drug Administration (FDA) discovered that two antibiotics were
no longer effective in treating diseases found in factory-farmed chickens; one antibiotic was swiftly
pulled from the market, but the other, Baytril, was not. Bayer, the company which produced it, contested
the claim and as a result, Baytril remained in use until July 2005.

Arsenic

Chicken feed can also include Roxarsone, an antimicrobial drug that also promotes growth. The drug
has generated controversy because it contains the element arsenic, which can cause cancer, dementia, and
neurological problems in humans. A Consumer Reports study in 2004 reported finding "no detectable
arsenic in our samples of muscle" but found "A few of our chicken-liver samples has an amount that
according to EPA standards could cause neurological problems in a child who ate 2 ounces of cooked
liver per week or in an adult who ate 5.5 ounces per week." However, the Food and Drug Administration
(FDA) is the organization responsible for the regulation of foods in America, and all samples tested were
"far less than the... amount allowed in a food product.”

Tunose 3aBaaHHSI MOAYJIBHOI KOHTPOJILHOT podoTu Nt 4
Translate the following text into Ukrainian. Analyze the translation technique
Flock management styles

There are four general styles of sheep husbandry to serve the varied aspects of the sheep industry and
the needs of a particular shepherd. Commercial sheep operations supplying meat and wool are usually
either "range band flocks" or "farm flocks". Range band flocks are those with large numbers of sheep
(often 1,000 to 1,500 ewes) cared for by a few full-time shepherds. The pasture-which must be of large
acreage to accommodate the greater number of sheep-can either be fenced or open. Range flocks
sometimes requires the shepherds to live with the sheep as they move throughout the pasture, as well as
the use of sheepdogs and means of transport such as horses or motor vehicles. As range band flocks move
within a large area in which it would be difficult to supply a steady source of grain, almost all subsist on
pasture alone. This style of sheep raising accounts for most of the sheep operations in the U.S., South
America, and Australia.

Farm flocks are those that are slightly smaller than range bands, and are kept on a more confined,
fenced pasture land. Farm flocks may also be a secondary priority on a larger farm, such as by farmers
who raise a surplus of crops to finish market lambs on, or those with untillable land they wish to exploit.
However, farm flocks account for many farms focused on sheep as primary income in the UK. and New
Zealand (due to the more limited land available in comparison to other sheep-producing nations). The
farm flock is a common style of flock management for those who wish to supplement grain feed for meat
animals.

An important corollary form of flock management to the aforementioned styles are specialized flocks
raising purebred sheep. Many commercial flocks, especially those producing sheep meat, utilize cross-
bred animals. Breeders raising purebred flocks provide stud stock to these operations, and often
simultaneously work to improve the breed and participate in showing. Excess lambs are often sold to 4-H
groups. The last type of sheep keeping is that of the hobbyist. This type of flock is usually very small
compared to commercial operations, and may be considered pets. Those hobby flocks which are raised
with production in mind may be for subsistence purposes or to provide a very specialized product, such as
wool for handspinners. Quite a few people, especially those who emigrated to rural areas from urban or



suburban enclaves, begin with hobby flocks or a 4-H lamb before eventually expanding to farm or range
flocks.

A sheep farmer is concerned with keeping the correct ratio of male to female sheep, selecting traits for
breeding, and controlling under-/over-breeding based on the size and genetic diversity of the flock. Other
tasks include sheep shearing, crutching and lambing the sheep.

Sheep breeders look for such traits in their flocks as high wool quality, consistent muscle development,
quick conception rate (for females), multiple births and quick physical development.

Another concern of a sheep farmer is the protection of livestock. Sheep have many natural enemies,
such as coyotes (North America), foxes (Europe), dingoes (Australia), and dogs. Newborn lambs in
pasture are particularly vulnerable, also falling prey to crows, eagles and ravens. In addition, they are
susceptible in some areas to flystrike which in itself has led to invention of practices such as mulesing.

3PA30K EK3AMEHAIIMHOT O BLUIETY JUIA HIJICYMKOBOI'O KOHTPOJIIO

3HAHBb CTYAEHTIB
HAIIOHAJIbHUI YHIBEPCUTET BIOPECYPCIB I TPUPOJOKOPUCTYBAHHSA
YKPATHH
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Ex3amenauyiiini 3anumanus
(maxcumansua oyinka 10 6auie 3a 8i0N06i0b HA KONCHE 3aANUMAHHS)

1. Speak on Combined Types of Interpretation (Sight translation and Sight Translation with the
help of Dictaphone).

2. Make sight translation of the text The Rising Costs of Health Care.

3. Make sight translation of the texts /[uso-orcinxa (c. 170).

Tecmoei 3a60anns piznux munie
(maxcumansua oyinka 10 6anie 3a 6i0no6ioi Ha mecmosi 3a60anHs1)
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9. METOAUN HABYUAHHSA

CaoBecHi: JICKIIHHUNA METOJ, PO3MOBI/Ib, MOSCHEHHS, O€C1a, AUCKYCIs, MPAKTUYHI:
METOJI BITPaB, MPAaKTU4YHA poOoTa,

HaouHi: i1r0cTpyBaHHs, AEMOHCTPYBaHHS, CAMOCTIIHE CITOCTEPEKCHHSI.

IIpakTu4Hi MeTOAU: YCHI BIOPaBH — YCHUH aHami3 (aKkTUYHOrO Marepiaiy Ha 0asi
3aCBOEHHSI TEOpli, MUCBMOBI BIPaBM — KOHCIEKTYBAHHs, NHCbMOBI BIPAaBM HA
MHOXUHHUH BUOIP, CTUIICTUYHUI aHAJTi3 aBTEHTUYHOTO TBOPY.

Pobota 3 migpydyHukamMu Ta HAyKOBUMH CTaTTsAMH, PoOOTa 3 €IEKTPOHHUMH
010110TeKaMK Ta CIIOBHUKAMH.



10. ®OPMU KOHTPOJIIO

KOHTponk yCHIIIHOCTI CTYACHTIB 3 YpaxXyBaHHSAM NOTOYHOIO 1 MiJACyMKOBOTO
OI[IHIOBAHHS  3JIIACHIOETHCS  BIAMOBIIHO JO KAJICHAAPHOTO TEMATUYHOIO IUIAHY
BUKJIQJJaHHS TUCLUUIUTIHA, € 3a3HAYCHO BUAH 1 TEPMIHA KOHTPOJIIO.

Buou xonmpo.io: TOTOYHUM, M1 ICYMKOBHIA.

Memoou xonmpoinio: CTIIOCTEPEKEHHS 34 HABYAIBHOKO MISUTBHICTIO CTYIEHTIB, YCHE
OMUTYBAHHS, MUCBMOBUN KOHTPOJIb, TECTOBUIA KOHTPOJIb.

Dopma konmpo.aio: 3aliK i eK3aMEH.

Jlng oOmiky 1 peecTpanii MOKa3HUKIB YCHIIIHOCTI BUKOPUCTOBYETHCS PEHTHUHIOBA
B1JIOMICTh YCHIITHOCTI CTYACHTIB.

11. PO3HOALI BAJIIB, AKI OTPUMYIOTb CTYAEHTH

OuiHIOBaHHA 3HAaHb CTylaeHTa BiAOyBaeThCsi 3a 100-0ambHOK INKAJNOK 1 TIEPEBOIHUTHCS B
HAILllOHAJIbHI OLIHKH 3riiHO 3 Tabs. 1 «IlomokeHHst mpo ex3ameHu Ta 3aniku y HYBill Ykpainw» (Bin
26.04.2023 p. mpotokon Ne 10).

Jlns BU3HAuUEHHsI PEHTHHTY cTyneHTa (cimyxada) i3 3acBoeHHs aucuuiulinu Rmuc (o 100 Gamis)
ofepkaHui perTuHr 3 arecrauii (1o 30 OaniB) foaeTHCS N0 pEHTHHTY CTyAeHTa (Ciyxaya) 3 HaBUaIbHOI
pobotu Rup (no 70 GaniB): R mnc = Rup + R aT.

PetiTuar 3mo0yBaya BUINOI OCBITH i3 3aCBOEHHS AUCLUILIIHU Y Oanax MepeBOIUTHCS Y HALl OHAJIBHI
OLIHKH 3riaHo0 3 Tabm. 1.

Tabmuus 1. CriiBBIJHOLIEHHS MIXK PEHTHHIOM 3100yBaya BHIIOI OCBITH
1 HAIllOHAJIbHUMU OLIIHKAMH

. OLiiHKa HaIllOHAJIbHA 34 PE3YJIbTATH CKJIaJaHHs
Petitunr crynenTa, 6amu A —
€K3aMEHIB 3AITKIB
90-100 Bigminao
74-89 Jobpe 3apaxoBaHO
60-73 3anoBiILHO
0-59 He3anoBiibHO He 3apaxoBaHo

12. METOJANYHE 3ABE3IIEUEHHSA
1. HaB4aabHO-METOIUYHUI KOMIUIEKC 3 TUCIUTLTIHU.
2. HaBuaibHO-METOAMYHUIA MOCIOHUK (010/110TEKA, ECKTPOHHUIA BapiaHT)..
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